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6 Luego el Capitán que había contado la gracia del ésquadron 
dixo contra Aglaytadas : ' Por cierto , Aglaytadas que me parece que 
sí hubiéramos trabajado en hacerte llorar, que muy agriamente nos 
reprehendieras: como hay algunos que en las canciones y oraciones 
escribiendo algunas cosas miserables procuran de hacer saltar las la
grimas ; pues viendo tu ahora que te queremos alegrar, y no em
pecerte en nada tan malamente nos tratas con culparnos. 

7 Por Dios sí , dice Aglaytadas , porque el que mueve á rísa los 
amigos hace cosa de menos valor que el que los mueve á llorar. Y 
si bien lo piensas hallarás que digo verdad; pues ves que los pa
dres con lloros enseñan la templanza á los hijos, y los maestros á 
los muchachos las buenas do&rinas, y las leyes amenazan á los 
ciudadanos con lloros y aspereza de tristes tormentos, para amo
nestarles lo bueno y lo justo. Pues los que hacen reir ¿podrás de
cirme ó que aprovechan á los cuerpos, ó que hacen los ánimos 
mas políticos y mejores gobernadores de la República y de su casa? 

8 A esto respondió Hystaspes diciendo: tú , Aglaytadas, si á 
mí me crees, de buena gana puedes gastar esto que tú dices que 

es 
c¡*'. Ai/)-¡S Jlí o \o^yoí, o TW AárJoyoS aJfya. £ia.'7t,pxTlío$cu o yé-

TÜ Ao^V ¿ppiTÍau/ (AwyHTaLfiwo'í, AÍB']* CLUTOTÍ ptn%&mf¿íiioí. ívpki'M 
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y* TCXAÍÍIV íTríipá/AíJa crí TTO¡Í¡V , ¿ A ^ J Í Aéyoyrct. x^.oLv/x,cLaí /¿'y yt 

a^óJlpa. OLV y\f¿iv tpt¿puQ%' (¿¡xorep **/ -Tr&TÍpeS vloiS aaxppotróvw flH¥>t<-
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. O 7T0-
i donaires que se decían en la conversación de Cyro, 
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es de mas valor en los enemigos, y procurar de hacerlos llorar, y 
para con nosotros sé liberal en lo que es de menos valor , que es el 
reir. Porque yo sé que tienes guardada mucha risa , que ni la has 
gastado usando della , ni á los amigos ni á los huespedes la das de tu 
voluntad: por lo qual no tienes escusa para dexar de dárnosla. Dí-
xo entonces Aglaytadas, ¿tu Hystaspes piensas de hacer risa de mí? 
Respondió el Capitán: loco sería el que no pensase sacar mas fácil
mente de tí fuego que no risa. 

9 Aqui se rieron todos aquellos que conocían las costumbres de 
Aglaytadas , y el mismo Aglaytadas se sonrió. Y Cyro viéndole reir, 
vuelto á Hystaspes le dixo: agravio nos haces, Capitán , en corrom
pernos un hombre tan grave y severo, con persuadirle que se ría, 
mayormente siendo tan enemigo de la risa. Y desta manera pasaban 
su tiempo. 

10 En esto Chrysantas un hombre principal díxo : yo , Cyro, y 
todos los que aqui están presentes que han salido con nosotros, pien
so que algunos son hombres dignos de mucha estima, y otros de 
menos ; pues si nos viene algún bien , dime ¿ se contentarán con sa

lir 

itoTsjiftíVi ĉtppâ  e/tcwrwnargjS ryro TIÍ Ix-i^í^íiíh « 75'AfflTct i^ctyxyoi. 
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AoiS TÚTÜ TOÜ oÁÍyü CLPÍW yí\cc- e*?re/*ej<JVa<r?, »*» o Kdp^P i<5W 

TO5 Wi^ct^/iAgúo-». x.*i yoip oT^' CLUTOV <Q&iefl.p®yívTA, ciérnu i , e ^ 

orí ToA^ coi 65-1V í'TTOTctífiívoí' a A o ^ y a , ím ivî pcü. IÍ/AIVTOV <sit\i-

OUTÍ y¿j> et'jTo5 -jgafiWÍ ¿^Affl- S-Guóraflov hau$úpit<í, }*Acti> caa -

xa.5 cLu-roy , ot&flg ^ 1 / ^¡'AoiS y¿, y^e. leú^cav , x.*< ra t /T , ityvi, OUTOI TTO-

^Ó'VOÍS g&aV gTveti yiAíBToi, VaLpé%t$' Ag'/*'3" 'óV* T S yÍAa>TJ. T&t/rct f¿W 
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XOL¡ o A'yAxVrá^ctS gT^g' Jtai o"t> ttefo' ¿ A V g y a y ' , etpl , ¿ Kupg, 

<F ottí, ai 'T(r<í(r-Wn y yí\a>TcjL «grgjggc. **/ ^xv-reí 0/ -yxpoi'TgS , c*vo« 'OT< 

TOíe?y i$6jtyi iud ¿ Myxyk el- g|eA>iAü̂ cí,o-< / A ^ <rw V ' " <>< $ » 

ve, j/aj /*«, A?, curóyiToS a/>* Vi'"* ** ' &ATI'OVOS , oí e/U xatí /¿gÍMoS 

é* i | eso ̂  o-J -TJ-^, oT/tctí, pcwi< «1 agio»* I* J'-g TI y s W e u á y x ^ o i ' , <*-
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Hr todos premiados por sus partes iguales ? Yo no por cierto r por
que á mi me parece que no puede ser cosa mas desigual entre los 
hombres,' como es que el ruin y el bueno sean iguales. A esto res
pondió Cyro diciendo : yo por Dios, varones Persianos, pienso que 
será muy bueno tomar pareceres del exercito sobre esto : que si Dios 
nos diere en esta jornada algún premio de nuestros trabajos, quál 
les parece mejor, ó ¿ que se reparta entre todos por iguales partes, 
ó considerando las obras de cada qual, conforme á ellas dar á cada 
uno la honra que merece? 

11 Qué menester es, dice Chrysantas, consultar sobre esto al 
exercito, sino declarar luego que asi quieres que se haga. ¿Cómo, 
veamos, no publicaste dq|ta manera en los juegos los premios ? No 
tiene que ver lo uno con lo otro, dice Cyro; porque lo que ad
quieren peleando en la guerra pienso lo tendrán por común de to
dos. Y por ventura les parecerá que la dignidad de Capitán Gene
ral me corresponde por mi casa y nacimiento : por lo qual si yo nom
bro Capitanes, no creo pensarán que les hago injuria. 

12 ¿Cómo, dice Chrysantas, piensas que la multitud toda junta 
ha de tener por mejor que no se reparta todo por igual, sino que 

los 

roí ¿yayí y<Ah tuwtvfiu» vofíívm 
Tí»? ov xijpa'?emí ei i/cu, TOU TCCV I JCOV 

TOV TÍ ^jtitov 5t*í TOV aya^ov aJ^iy-

Í17T2 TTpCl? T^TO* 
á-p ovv, TTpoí rav fwv , xpÍTifOv 

vijAiv y ¿yiyff , f/t&tXur 7¡repi T « -
íli TOf q^pOLTOit , rtOTífCL 

•%.«! , w TI ex. TCÚV KÓvaiv c/I&> o 
©805 ayajfov , iVo/WpVí 'XzvTa.í 
iroitiv, •» crxo'tfO'jVTct.í TCL tpyt\x¿-

<J-00 , TfpoS TCWT& JC&J TOtS T»/A¿5 
ex-ár? Trpo-n é̂'vo.» j 

««.. Kotí TÍ JS? , e<pn 9 X/>u-
ffáfTO.5 , é/t€«Ae7v Aó-yoy Trepi T ¿ -

T # , ¿.M.' ¿y< Ttpwrttiv orí ohrei 
'tfoiy\o-íií , y y <rv x<tl TOU5 <x,ya>v&sy 

ecpn, Tr/og c7roí.5 jtfti t a «.jAa •, aA-
A<x /¿¿ A i " , é'<pij ó Kd'p©-', V ^ 
O/AOIA ^tuTct esceíVo¡'4. «. ¡úv ya,f> 
«v q-pcLTívófjLíVOi xrry\amrcLi, 3to<v«, 
o¡/¿cu , ÍCOJTQÍS >ryí|ffOíf<ti eivctr 

TVJV </U «.p̂ VIX TU? <7-pot-T6Ía5 e/í-MC 
ter¿ü5 e t i oíx.o^ev vo^ítova-ty e'tva.1' 
ÓXTTÍ SSICCTXT']QVTCL \fl\ T0l»5 í-TTí-
^ ¿ T * ? , 0'3ÍNV> o i^a i > aX'íX.fei y yo-

ilo • H jcatj 01 « Í , ecpvf o Xpucxf-

1<t5 , -v{/>l(pí<raw9etj «y TO -T^víjo? 
o-üi'2A "̂oi'> OHTTÍ /¿v¡ iacev 'txa,<fov Tuy-

O z vá« 
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los mas buenos y esforzados excedan en honra y en dones ? Pienso 
dice Cyro, que amonestándolo vosotros juntamente vendrán en lo 
mejor; y también porque es torpe cosa contradecir á esto , que el 
que mas trabaja y mas aprovecha á la República no alcance ma
yor premio. Y asi pienso, que aun á los ruines les parecerá útil que 
los buenos y esforzados hayan lo mejor. 

13 Cyro queria por causa de los Omótimos hacer este decretos 
porque á estos tenia por los mejores, y por hombres que enten
dían si habían de ser juzgados por sus obras, que alcanzarían lo que 
merecían. Asi que le parecía tiempo de consultar sobre esto , porque 
yá los Omótimos tenían vergüenza de venir en esta igualdad con 
los otros soldados vulgares. Y asi también les parecía á los que es
taban en la tienda que ss pusiese en consulta, y decían , que había 
de promover esto mismo qualquiera que quisiese ser reputado por 
hombre animoso. 

14 Entonces riéndose uno de los Capitanes, dixo: yo conozco 
un hombre de la plebe, que no sin causa le pesará desta igualdad 
en todos. Preguntándole otro que declarase quien era, respondió : 
es un nuestro compañero que en todas las cosas procura lo mas. Y. 

co-
%áfíiv , a /X¿ roví xfa.rtq-'oví -¿¡ fyivro. ^¡po5 ovv SLUTOÓ Ijióxti ílvcLt 

Tífictií xal t/lffl/OíS '7i\íoviXrtiii 5 vuv lju.Qa.AiiV Trepi TOEÍTOU "vf/flcpov, 

eycey , í<pn ¿ Kvf&', oío/ucu, '¿¡xa ¿v % x&l OÍ QpOTifÁM axvovv TW 

fAív v/xav ffvva/fifíiUQY-rm , ífia, «N T J oyAou ¡eofioipíoui. OUTCO JS <rv-

Xtti &i%pov ov a.VTtÁíyuv , /¿vi ovyl VZ^QXÍI TOI 5 c* T « oTtwíí 'e/¿£e£A¿-

TOV r71¡Ktl 9-ct Xctl 7r0VQZvTCL} XCL¡ 0¡~ ffOotí Tftpl TOVTOU XÓyOV , XO.¡ 0"W*-

tytÁOVVTCL TO X&WOV y T^TOV XOLt fíí- yOptÚílV T&UTOL eq>CL(Ta,V VpVIVCU H(TTt<r-

•yiefcov a.Q<¿GbaLt. otfiai <T6, ttpyt, -7Cip oyvtp OÍOÍTO ttv<u. 

XCL¡ TOI 5 HgLXÍrfClí (TV ¡U,(^opoV QGL- ¡^'. E'7Tl'y¿h¿(T0L$ </|g Tfflf TCt-> 

IftiauAi TOUÍ ayctfoví /7iKi0yíXTítv. %1&PXÜ)V T '^ í ^ ^ ' AM,' «7¿>> écpii, 

<7. O <Aí Kvp@^ eCyAeTO xa¡ c¿vJlp& x&¡ ry J\yif¿w o i ^ a 05 

cairav ívexa. Tav of¿oTif¿a>v yin- cwepeí 7ÚKTTÍ /¿vi tixn OUTOJS KTOJU,OI-

coctí TVTO TO -^¿(pi-rpLOL. ¡ZÍÁTÍÍÍS fía» uvcu. ¿M©- 1 «T1' cLVTYtpíro T%-

ycip kv x&¡ CLVTOVÍ VI^TTO uvau, TOV , TÍVOL Áíyo¡. ¿ £> aj7tixpiva.To) 

u u^íi ÍV orí ix TCOV 'ípycov xctl t$*i, vv\ Ai , avvtp cúaxw®-' í-

O.VTQI XptV0¡JLíV0¡ j TiCV CLptm TíÚ- ¿¿OÍ , 05 O* TT&VTI ft&fíóíl '7lKÍov 



M LA HISTORIA DE, CYRO. iop 

como otro le preguntase > si también procuraría lo mismo en los tra
bajos : no por Dios, dice, en esta sola cosa no tiene verdad lo que 
dixe ; porque de los trabajos y de todo lo semejante, de buena ga
na dexa lo mas al que lo quiere. 

15 Pues yo, dice Cyro , bien conozco estos tales hombres 5 por 
ranto ahora si queremos tener el exercito obediente y bueno para 
los trabajos, conviene alanzar del exercito los semejantes5 porque á 
mi parecer la mayor parte del exercito es desta suerte que sigue tras 
aquel que los guia. Según yo pienso los buenos y esforzados tra
bajarán de hacer lo bueno y honesto , y los malos y ruines lo que 
es malo; y muchas veces los malos hallan mas que sean de su pa
recer que los buenos. Porque la maldad que corrompe los hombres 
con ímpetu de deleytes, tienelos muy obedientes, y con ellos les 
persuade, para que muchos consientan y otorguen con ella. Mas la 
virtud, porque guia á lo bueno , no es muy poderosa para atraer 
de presto y sin causa: mayormente quando hay otros que amones
ten para lo vicioso y deleytable. Por lo qual si hay algunos que 
de pereza y por no trabajar solamente son ruines y malos, estos ta

les, 

y\ JCAI Tffly tfétm, f¿a. AC, '¿<pvi, ÍTTI T ¿ -¡ÍC/LÁ-O, Jtiya^-á, , o¡ Jle 

y fiíy Pin' etM¿ TQZTO yi -^ÍUJIÓ- veotyipoi •> v&i T ¿ -TrovJjpá.. x.*j ToA-
/¿ev©-' t&K<ii%cf.. ?¿ yáp teítw, ^ T » Xáxii roívw '7¿hÚQ'/aA ¿{¿oympio-

¿Mow TCÚV TOiovrccv , TCÓWV <7e¡¡cfa>í v&$ X&fi&yjyciv OÍ <p&uAoi , JJ oí 
cal ect TOÍ /2ovAÓ/¿evoi' "Ttfcéat e- cmrycflcii o¡. y\ y<íf dfovnfíit Jlia, TCO? 

Xeiv' 7ra,pctfTÍx,a nJlovw fropívofAÍvn , ^tv-
<e . AA\' \ya¡ [/kv, f<ft)j o Kv- retí é'yíi (TV^.r7Ctijov!Ta.í croÁ\itiS 

P©^ > ¿ aivJlfíi , yppámm TOVÍ « ¿ T « ófjioymfMVíiv' y) ¿V apsrii 
TOÍCÚTOVÍ eu'9p£»'7rou5 , oí ov xa¡ tu» TCpoi 'ópjiov (LyMtsai, y TTXVÜ </líi-

oc/Ie Ae'ysí , eiTí^ </1ÍÍ ovípyhv x&l v»i efíy c* TOJ Tea.paMTÍ'Ust. tlx-vt 

TTeiJO/ASyoV 'é^8|ji TO fpÓLTtVfJLcL-, \- GVVÍ'XKTW0.(7^1' aMfflS T6 Jtclj 3?1» 

g9Upí"nV« ÍTK«,J gfc• T 5 Í (j*f<IUTuL$. </b- ¿M.0I «¡<W¿ « r f TO •TI'pAI'k Xott 

*ei ya.^ ^OÍ TO yetív TTOAU TMV TO /¿«Aotxov d.VTi'Trcipcixs^0^1''1'^' 
TpcfTta>Ta>v g¡i/&¡, oíoy 'é7T£o-9cí.i, vi cív x,aj TOivtiv jjy /¿í'y T¡veS $Aaxí¡'tf, 
T¿5 »*y>iTai- «,y«¡y JC, o¡¿ta<, «urt* xeij ÍTCoyíq, /¿¿vov <*$¡Mi mi, TOV-

TGU$ 
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les, á lo que yo pienso , no son mas dañosos al exercíto de quanto 
como zangaños han de mantenerse, y se ha de hacer costa con 
ellos. Mas los que son malos compañeros para los trabajos, y para 
la codicia de mas tener diligentes y desvergonzados, estos son bue
nas guias para todo mal; porque asi muchas veces pueden mostrar 
como su codicia y su avaricia muchas veces viene á verse conten
ta y satisfecha por medio é industria de su maldad. Estos tales de
bemos alanzar de nosotros en todas maneras. 

Y no os fatiguéis en pensar como podréis suplir las huestes de 
ciudananos, sino que bien asi como quando buscáis caballos procu
ráis los que son muy buenos, y no los que son de vuestra tierra , 
asi también habéis de tomar los hombres entre todos, que sean ta
les que os puedan ayudar con sus fuerzas, y honrar con sus perso
nas. Y entonces entiendo yo muy claro que es lo que mas nos con
viene , quando miro que ni el carro será ligero, si tiene los caba
llos floxos y tardios , ni el justo unido y ayuntado con el malo no 
puede ser bueno , ni la casa puede ser bien regida , si tiene ruines 
criados. Antes estará mas acertada y ordenada teniendo falta de cria
dos , que no si fuere revuelta por la sobra de muchos malos servi
dores que haya en ella. Esto habéis de saber enteramente, varones 

ami-

«rou5 eyoi vo/xi( a , aer^ep x>i<p>ii'c(,S, -TpiM-rui, T ^ T S S y m i T í , OJTCO •¡ca.i 

<Aüsxhv¡ fíóvov Fyjutovy TOVÍ xoivavovS' cwSpoí'/rls'S ex 7r¿VTav, o< kv vfiíy 

O'Í </l' ca¡ TfflV' /¿ev r7fóvü»/ HSHKOI a<rt f¿¿Ái<fa, froxcuai avvi^ypiíiv TE V-

xcwavoi , irpoí cfd TO 'Tchíoyíxríív f/J¡ÍS z&} (xvyx,07fír¡ffíiv, TVT^S A*/¿-

cr<2>Oc/!po¿ J t * i OLVOLÍ^lDITOt , ¿TOf 3Cít( CíveTÍ. ftctprvpíl Jlí f¿0l XO.¡ T 0 -

yyt ¡¿oimoí íl<ri TTpoS TcLTempá' TTOA- <& TrpoS TO ctya^óV CUTÍ •ya,/ ctp-

AáxiS ^¿f frvvMTOui TW nronfiay f¿& ^Yirt^ TOÍ/^U yívoiT kv , /3pct-

'nKiovíXryffa.v oL7ro<Rítxwva.t' axm Jlícov 'intitm hávrcov , ov-n ^ÍXCL-

TrítVTá.vroi.ffjy e^coipíréoí oí TOI&TOÍ IQV , ccJYx.ffli/ auvíCívy/xímv' ¿<N>4 

%¡MV ejVí. otxoS í/lüyctTcti eS o'ntíicv&t, TCWA-

Kct¡ [JUAJÚ fiívroi axo^rí, o- poií OÍ'XJTCÜS yj>a>[¿tvoí' t tMá xa.i 

TVCÍÍ Ix, ruv 'XOXITCÚV avTJTrAwpáo-e- ¿vMó/Mvoí o;x,gTJ¡)v , JITIOV <r<p¿A\£-

% TOA T¿fyi<í' ¿A\ ' cíxiTfíp '¡Ttityí, raí , 3) vito euftfcdM TctpctT"]ó/¿evo5. 

• i ¿a ¿pí^oí So-íy , ^ o'< h -m* eu K t f* > * Áv^peS, é<p« > <píAo/, 
ÓTÍ 
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amigos, que no solamente os aprovecharán en esto los malos quita
dos de los buenos, en que estarán apartados dellos, sino que tam
bién los que quedaren se purgarán de la maldad de que estaban lle
nos 5 y los buenos quando vieren los malos deshonrados y afrentados, 
con mas animo se emplearán en la virtud. 

16 Después que Cyro hubo hablado , á todos les pareció lo mis
mo , y asi lo hacían. En esto Cyro tornó otra vez á burlarse con 
ellos con juegos y motes, ' y entendiendo que un Capitán de aque
llos que había traído consigo á cenar, había hecho sentar á par de 
sí otro convidado lleno de vello y muy feo , llamando al Capitán 
por su nombre, le dixo: ¿cómo tu , Sambaula, á la manera de los 
Griegos que tienen junto á sí siempre lo hermoso, pusiste junto á 
tí este mancebo tan lindo ? Por Dios, dice Sambaula, antes me huel
go de conversar con este y de verle. Oyendo esto los que estaban 
alli asentados, volvieron á mirarle j y como vieron el rostro del man
cebo tan feo, todos se rieron. 

17 Y uno dellos dixo: Por Dios, Sambaula , que me digas como 
te ganó la voluntad este mancebo. El qual respondió : yo os lo diré 

por 
OTi ovAt T&TO fióvov a¡<pí\y\<rov<Tiv OÍ AécaS TOV Aoyx'yov ovoficLfi > e¡7TE/ 

x&xol cLQsLipífí'iTa j orí XCLXOI <W¿- « J V co 2ct/¿(¿x¿Aa, •> «cpij &M. r¡ 

ffOVT&l 5 C ¿ M ¿ XA.¡ TCOV X&TCLfAívÓv- X&.1 TU , XttTcl Tul' E M U y a i V T?Ó~ 

TÍBV , ó'troj ¡JUV CLVÍITÍ¡JL'riha.VTQ riJln TTOV , OTÍ xaJÁ.óv 2<ri, ^repiáye;? T<¿« 

xa.xí&í , # owrox.a^apoyvTcM 'SfaXiv TO TO fitipixiov , TO Ttctpa.xafJAXíí-

cti/TW' o¡ ^í <kyx,Jo¡ Toí;5 XCLXOVÍ /ntyóv coi , vvj TOV A¡ , e<p» o 2¡a/í~ 

Ic/IÓVTÍÍ CL'Ttll,CfjCfíyr]cLÍ , TTOAl) tujw £>a,v\clS , 'yj¡0f¿&l XCL¡ GVVCÚV TO'JTÜ), 

/¿¡mpoy T>Í5 ¿peTíiS cLvfífyjT&i. XOL¡ fíáf¿&{3y CWT'OV. CLXOVTCV/TZÍ 

Kf. O ¡JLÍV OJTCÍÍ eÍ7T6* T 0 Í 5 ¿\ T&VTCL OÍ Gvaxvwoty -Trpoô GAg-

<H <p¡'Aoí5 «,710.0-» o-uvéV[o£e Teu/ro.» ^ « y ^^ ^^ e¡ Ĵ cv TO •/rpjWTroy T ? 

3tO¡ OjTfiaS Í71QÍ0VV. Ix <N TO'jTDf -TTÁ- cL^e/lpoS U7rSp£ íAAflV «-Í %2í > g*y¿Á&-

AÍV <t¿ jcai ax,áfif¿aLToí «p^v o Kí>- crav ^XVT£5 . 

P@^- X.<tTW,V0y|O-0t5 yíf TÍVCL TiCV Ao- »<?'• Ktt;' Tí? Él-TTá, Trpoí TCM 

%yy®v o-úvcAíí'7r;Qv a,yóf/,tvov, :¿ "TTa,- ©2^" > « S«./&od,uAci, teoía TTOTÍ 

P«.J<AÍTHV TTS-̂ OíH t̂ívoi', átv^pa vieíp- ce éf>yce» avvj/> ¿TOS avyipT»Tcu i x-ccj 

netsrw TÍ jccti ¿Tripctí^poy, ¿votxot- b5 eívreí1, e-y® v¡¿iv y n TOV Aja , 

1 Moteja Cyro á un feo donosamente, 
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por cierto. Quantas veces le llamo para alguna necesidad , sea de 
noche ó de dia , nunca me pone escusas que no le vaga, ni viene 
paso á paso á mí llamado , sino corriendo. Quando le mando hacer 
algo nunca se lo vi hacer sin sudor, y ha hecho á rodas estas mis 
esquadras, no mostrándoselo con palabras, sino con obras , que se* 
pan quales conviene que sean. DIxo entonces otro, pues siendo tal 
como dices , ¿ por qué no le abrazas como á ios parientes ? A lo qual 
respondió el mancebo feo: yo sé que no hará él eso , porque le co
nozco que no es amigo de mucho trabajo j y abrazarme á mí es tan
to como tomar muchos trabajos juntos. 

C A P I T U L O I I I . 

JCiStas cosas de burlas y de veras pasaban entonces én la tienda de 
Cyro. Finalmente , después que hicieron la tercera vez sacrificios , y 
pidieron con ruegos á Dios que les diese bien y prosperidad, se 
fueron de la tienda á sus lechos. El dia siguiente mandó Cyro ayun
tar todos los suyos, y hablóles desta manera: 

"Va-

TOV e j toAeou, ei r e VUKTOÍ , íi TÍ 

7\/JLÍf>Xí , y TtCxrttOTl fJLOi OUT «.%0-

Aíaw TrpoytpsKr/ffaiTO , OUTÍ {íxAw 

w7ry\xoutxív, ctM. a<e¡ r p e w ' orto* 

COXIS Tí TCyaJfyÚ Tí O.UTO) TrpOVÍ* 

TaX-a., ov^tv oLvi^faTi T(OÍ¡-7(OTÍ e ¡ -

î OV 0,'JTOV TCOlOUVTdL. Tfí'ftoíVXí Ai X) 

TOU5 rWlex ,* ctTrxvTo,? TOIOUTOVÍ , 

y Aóy<s>, a A \ ' sp^ta oL7CoS"írA.yví, o'toví 

Jlu UVCLI. xo-í T ¡ ? IITÍÍ , xa/Tref-

-TCt TOIXTOV 'ÓVTO. ¿ (plAeTs OLVTOVy 

'<£G'7tíf TOÍ)5 fftryyeveis j ocetí ¿ * ? -

%f>0í ÍX.ÍIVOÍ Tffoi TfcTO UTTí, (¿OÍ 

A / « , , g<pjj* y "ydp cpiAÓTroyós 'if'iv' 

€7rái 7ip>de! «.l» A'jTítí , íl í¡Á,í ÍJÍA.Í 

<pi\íív, T V T O ociíTi -7ráyT«y T W yu-

l¿va,<ríav. 

K E * . 7 ' . 

JL O I A T T A ¿c,«y J[y\, x-su ^ÍAo?sc 

JtAI CPTrot/̂ o!,! Ct, X.AI íÁÍyiTO Jtctí í'í 

-rpá-r'jeTO ei> TVI axwij . TÍAOS <N, 

T<¿5 TpÍTS-5 trzzroVí/lsls -7roi«o'«t-y'Jg5 , Xj 

íu^ífJLtvoi T O ¡ ? ©goi 5 r a l et^X-^cU 

TVÍ1' 0%»IW ei'5 PtoÍTUV í/liSAuOJ/. T« ^ 

vq~ífaLÍ& o Ktíp@-' crvvsAÉ^e TODS 

<7-pat/nffl7WS TrcáraS , xa,/ eAs£e 

« AK-
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2 w Varones amigos ' el tiempo de Ja batalla se nos acerca, por* 

"" que ya se llegan los enemigos: el premio de la victoria será, que 

" si nosotros vencemos, los enemigos serán nuestros y todo lo que 

" tienen ; pero si somos vencidos (porque también esto se ha de decir, 

" y aun pensar que puede suceder) todas las riquezas de los vencidos se-

" rán premio de los vencedores. Pero conviene que sepáis, asi como 

*' todos somos compañeros en la guerra l por lo que á todos toca, 

" asi si no se hubiere valerosamente cada qual en la batalla, sin te-

" ner pereza de hacer lo que conviene , y poniendo por obra con 

" presteza buenos y notables hechos, no alcanzaremos lo que todos 

" deseamos. Y si alguno piensa que otro ha de ser el que haga , y¡ 

" el que pelee por é l , aunque el sea descuidado y floxo en la guer-

" r a , engañase; porque el mal que viniere redundará sobre todos. 

" Que asi vemos que Dios lo hace desta manera , que á los que no 

" se quieren valer de sí mismos, ni mandarse ni trabajar por alcan-

" zar el bien , les dá otros que los manden. Ahora pues levántese 

Q>'. " AvJlfíí <p;'Aoí, ó yXi a-
lí yw y\[¿iv íyyví' crpos-áp^oiiTAí 
" 7¿p Oí TtOÁS/HtOI. T¿ c/C oLjAoL 
" TYií VÍX71Í , W fiíV Í)/A6l5 VIXCÚ-
** f¿íi> , e/li\hov 'OTÍ 01 TÍ vrikíf&w 
" 41» »/¿sTefo¡, xa,} TCOV *7r<¡\í[¿íav 
<c ayacja •xávTa,' 3JI» Ai nfiní aZ 
" vixáfufa,, ( T£TO y¿f 0,1} xa,} 
" Asyeii» xa.i tfoniv J^ei ) xa,} O-JTCO 

" -rá. TCOV nr'JcefAÍvasv ayccfa vth'fe. 
* { T O ( 5 vtxooaiy aú a9A& •jrpóx.ei-
" T U I . olera ¿l¿| , ecpn, S^ÍI vf¿l$ 
" yirpéé&m, ai, '¿tmy ¡¿b avjpa-
" Ttoi xoimvo} TroXí/nü yívo/xivot, 
" ív ístWTOíí Í^UIÍ/ e3Cct<roi, ás, u 

i Oración de Cyro á los suyos para animarlos á la batalla , y entra poniéndoles 
delante lo agradable de la victoria y premios della , -porque con mayor ímpetu la de
seen. 

2 Con decirles esto pone á cada uno en particular cuidado de todo el hecho. Y 
es singular manera de animar. 

-TroM.4 TÍ xa,} xaXa. cAiaTpxT-u 

TÓVTOU' ouS^h yaf OZTOIÍ apyéi-" 
TOjí TUV itpcLTr\i'5§a,\ í^eofiívav' o- " 
TÍÓTOJ-I rH 'íxaq-oi ^iavovtjyj , ai cc 

4M.0S éV*' ó iffátéw xa} o /xa- " 
yóitevo?, x¿Lv avToí f¿%,\a,xíQi~" 
TCLI , T O ¡ 5 TOÍ<¿TOIS , etpn, ev l<j"g> ** 
OTÍ "7Ca\<Tiv a/aa TtkfTO, 'yfyi T ¿ " 
ya-XíTca ffiepóftev*. xa} o ®ÍO$ oh- <c 

TCÚ tfai íTCv.mí' TOÍÍ ¡JL-I\ jz\y~u 

av tawwíí ,7rpo<TTa,Tr}íiv íX'ffMav" 

jOT»íp*S S^íJlaai.- vZv ¿vi, étpjj, Ae- t c 
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" alguno , sí lo Hay que hable desto y diga , sí por ventura piensa 
" que para exercitar mejor la virtud y esfuerzo nos vale mas poner-
" nos al trabajo y peligro , para alcanzar mucha honra y gloria, ó 
" si cree que no vá nada en que seamos floxos y cobardes; pues 
" semejantemente todos hemos de ser iguales en la honra y en el 
•" provecho. » 

3 Levantóse entonces Chrysantas , uno de los Omótimos , varón 
pequeño de cuerpo , y no de muchas fuerzas al parecer , empero que 
en prudencia y saber excedía á otros , y dixo asi : "Yo ' cierta-
" mente , Cyro, creo que tu no pensaste proponernos esta qüestion, 
" si los buenos y los malos han de haber iguales partes , sino por 
11 tentar si habrá alguno que quiera mostrarse , que sin hacer como 
" bueno y esforzado piense haber igual parte de aquello que los 
" otros alcanzaren por su esfuerzo y virtud. Yo, dice , ni soy ligero 
" de pies , ni valiente de manos, y me conozco que de lo que hí-
" ciere con el cuerpo , ni seré juzgado por el primero ni por el se-
" gundo, ni aun por uno de mil, por ventura ni aun por uno de 
"diez mil5 pero manifiestamente sé esto , que de los hechos que hí-

"cie-

"yíTffl <n$, ívfáÁé ¿vít<ra,5, Ttípl ctu- TOVÍ XCLXOIJÍ TQÍÍ ay&'J'oiS i^t¡v,ic 

" TOU T«TV , TtOrípai oiV TY¡V CLfe- XfJl&lXtiV T^TOy TOV XÓy>V , «.M. í( 

" TUV OiíTAl OUTKíMrQaLl f¿0L?^0V TCdLp OU&O-lgítfájMtW 61 Tli «.pct t<?CLl «< 

"yfitv, í¡ f¿íM.oi o -/Z^eifet, jtaj ¿«»p •> 'ovni 'tfytXnffU tTCt^ei^oLi<c 

" TToni y x) xiyJlwtóziv \JíAai> Tchtí- ÍCLVTOV , ¿i cfWoei TO,Í , f¿y<AíV X&- iC 

" <r>)? x*í Tt/iüií TZ'jfyaüciLt , jj XV Áov xoLyxfov TTOIZV , «, a.v ÁMOÍ u 

" í'i^ccfjLíí/ OTÍ ovJlh tAioLtyípíi xa.- TW ¿pe-ríí xa,'vxrttp¿Jza<ri > TOVTVÚV " 

" xov t'iv&i' ofioíaí yaif'XÁVTÍÍ rav lcro/¿o¡fíLV. \ya> </ts, a<p» , íif¿¡íC 

" i cray T-eu£o/¿a<)u." fúv QVTZ noo-l TTW^US , oyrs ^ep- " 

7'. EyrctZJa. <N kvdLq'&S o Xpu- <riv l<%yfáí? yiyváaxa <N ott a | <c 

CXVKLS , t¡ i TOI/ o/AOTÍfiav , íviif á>y hcv \ya T® t'fee aa/xcm TTOIÍI- " 

OVTí {¿Í^CLi , O'JTÍ l^Vfoi l^ilV, CppO- C<» > O'JJC OiV XpffííW (¿TE 'TTpCíT©-', " 

vwa H ¡/[i&QÍpw , 'ítepev aJlí. oím JlíÓTifO-1, oi'o/¿<*.( <N ouJlliC 

" AM.' olfx.au fih , e<p», « Ku/>a, ;^Aío<roS, '(aai <fi& ovH f¿vpioq-¿í. í( 

" ouĴ a frwoúfiíyóv O~Í ai J \ ? j W ¿ M d »*i Ute*ro ou<p¡»s («r/y*»^* 

" /ACtí, 

1 Oración de Chrysantas para animar los Persas. 
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'" cíeren los valientes y esforzados me cabrá alguna parte, como es 
r" razón. Y si los ruines y cobardes no hicieren nada , y los buenos 
r" y valerosos desmayaren y fueren floxos, temo que habré mayor 
r" parte que yo querría de alguna cosa que no sea buena.'» 

4 Después que Chrysantas cesó de hablar, levantóse luego tras 
él Feraulas Persiano, uno de los plebeyos que desde su casa había 
seguido á Cyro , y le era muy familiar , hombre apacible y dispues
to , y de gentil parecer en el cuerpo , y generoso en el animo ; y 
habló desta manera : 

3 "Yo , ' dice, Cyro y todos los Persas que aquí estamos pre-
" sentes pienso que nos movemos igualmente á desear ahincadamente 
"la virtud, y trabajar por haberla; porque veo que todos nos exer-
" citamos el cuerpo , y lo contentamos con semejante mantenimien-
" to , y que todos somos tenidos por dignos de que igualmente nos 
" comuniquemos, y que á todos nosotros se pone delante los ojos 
" unos mismos premios y honores. Todos veo que tienen por presu-
" puesto comunmente de obedecer á los Principes y á quien los man

da» 

" /¿au , 'OTÍ g¡' fjih oí <Auvasn¡¡ gppaH a,vy\f , Xccl ro <?a>¡A& o w a.<pvy\f , scj 

" TCúV y OLyaffoú TOoS /¿OÍ /Aíréq*CLl JCCiJ \\ifei. TBláJV 

f-f TOITOZTOV fjiífoí, oapv OLV tfiíx&iov M' e'. " 'E7¡», g<pn, a K¿ / Í , X&¡ " 

" íl f! 01 fíb JOtJOOí fíYlHv -TTOtíl- 'ffZVTeS Oí TTXfÓl/TíS Ylíf ¡TdUl > »- U 

<co-ouaríi/, oí c/l kyxffol XOA ^vv&ml y>Z{¿oa fúv Y¡f¿íí gx, TOO í'ffou vw " 

" ctffvfAUi e^oüffj , ^éc/loix-a., e'cpn, oj3lu,S.a-9o(.í ^XVTO.^ eí$ TO ayo<'(í- " 

" /¿íi ¿Moy TOOS /¿ct/NAov , jj T 5 * - O-Q&Í TT€/Í a/eTÜS. ópa> -yáp ¿/¿oiq,U 

" > a % i / , /¿g^g'^a) -TíAeoy (Úfffi •> h ¡úv Tpo<pví •jráy'zw.s JI/AJU TO era- " 

" g y a /2>yAo/¿cU." /¿a, ¿ffx^yví*?, ofídicas <N O~UJOV-ÍC 

y . Xfv<Txvxxj5 ¡íh Ay\ o'úraS <¡í<U> neaymA a¿;iou/¿g|/o'jS, T * J ^ g " 

£(-7Tgy. cLI/g^H Jl' \TC OMTCú $gp*' j - Ot'JTcl X-AAO. -/TUO-fl/ »/¿(V ^poXg;' /¿g- a 

Aa.5 Tlíf<TYií rccv ^fiorav, K ü / a VA. TO , TE "yáp TO I Í ctpyoixn TmDg- cc 

"KM g-n onco^gy o-uvÁ^S x,cu ¿ t /g^oí crQsu, c* X-oiva xenou* x, o? av <pctvvíCí 

P 2 " T£?-
1 Oración de Feraulas á los Persas , en la qual muestra que es cosa natural al 

nombre, y principalmente á los Persas el pelear , y asi les encarga mucho el pe
lear animosamente, persuadiéndoles que es cosa que naturaleza les muestra y enca-> 
ffiienda. 


